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从词汇的语义和语用视角试析译文

《中国人》中词汇翻译之失

李　勤，刘　芹
（上海理工大学 外语学院，上海２０００９３）

摘要：ＭｙＣｏｕｎｔｒｙａｎｄＭｙＰｅｏｐｌｅ是林语堂的代表作，也是介绍中国文化的经典名作之一。《中国
人》作为其最新也是流传最广的译本，有超越前译本之处。但译文在翻译策略、句式结构、词

汇理解上均有不同程度的失当或可商榷之处。鉴于此，立足于最基本的词汇层面，从语言意义和

语用意义的视角研究和分析译文词汇翻译的失误，希望有助于中国文化异语创作的回译研究和词

汇的翻译研究。
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一、《吾国与吾民》中文回译的研究意

义及现状

林语堂学贯中西，著译双丰，一身集中国文

化、英语造诣之大成，扬中国文化名震西方，这样

的中国学者，林氏之后鲜有来者。

林语堂介绍中国文化的英文著作共 ３０余部，
尤以 《吾国与吾民》（以下简称 《吾》）和 《生活

的艺术》为扛鼎之作，林语堂晚年也曾自诩为

得意之作［１］。这些英文著作的回译为中国读者欣

赏林作提供了渠道，更为如何用英语书写中国文化
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内容、国外和国内读者的接受心理以及无根回译本

身这种另类翻译提供了研究蓝本［２］。遗憾的是，

正如吴慧坚所说：这几部重要的英语著作欠缺高

质量译本，评析这些英著回译的论文更寥寥无几，

给林语堂研究造成了直接影响，致使林语堂建树之

最———对外输送中国传统文化———一直没有得到

充分的研究［３］。《吾》的主要译本是１９３６年黄嘉德
的译本和１９９４年郝志东与沈益洪合译本［３－４］。前

者文白夹杂，佶屈聱牙，如今已少有读者。郝版

（中文书名为 《中国人》）几成中国读者欣赏 《吾》

的唯一途径。可惜，该译本时有理解错误、回译策

略失当、文字晦涩等问题，质量远殊原作。这是林

语堂的遗憾，更是中国读者的损失。本文拟着眼于

意义表达的最基本单位———词汇，从语义和语用的

角度审视郝版中出现的理解偏差和翻译失当，希望

有助于 《吾》的研究或重译。

二、词汇意义的分类和标准

词汇的意义分为语言意义 （ｓｅｍａｎｔｉｃｍｅａｎｉｎｇ）
和语用意义 （ｐｒａｇｍａｔｉｃｍｅａｎｉｎｇ），虽然概念定义
各学者表述不一［５］，但实质基本一致：语言意义

是相对恒定的静态意义，亦称概念意义或词典意

义；语用意义是临时产生的，指为特定语境下的语

用目的服务的意义。一个词语的语言和语用意义并

不固定，而是流变的［６］。一个新意义的出现在早

期阶段属于意义创新，这种个体维度扩展属于语用

意义范畴［６］。新意义经过长时间大量使用，被固

化成概念隐喻意义，于是形成了包括 “原型意义”

和 “隐喻意义”的一词多义现象。可见，词汇的

语用意义依附于语言意义，两者之间存在交叉和变

动，分辨的主要依据是语境分析，学者们从语言学

和翻译学不同的视角对语境有着不同的分类和阐

释［７］。胡壮麟把语境分为上下文语境 （ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ
ｃｏｎｔｅｘｔ）、情景语境 （ｓｉｔｕａｔｉｏｎａｌｃｏｎｔｅｘｔ）和文化
语境 （ｃｕｌｔｕｒａｌｃｏｎｔｅｘｔ）［８］。在翻译的视域中考察词
汇，其语言意义主要取决于上下文的语言特征，即

词组语境、句集语境、段落语境和篇章语境［９］。

而语用意义主要是语言在情景和文化语境中临时重

构的意义，具有意义短暂、意义新鲜［１０］和语境共

生［１１］的特点。不把握这个区别，语言和语用意

义就容易混为一谈。下文将参照这个分类标准，分

析ＭｙＣｏｕｎｔｒｙａｎｄＭｙＰｅｏｐｌｅ回译版本 《中国人》

中词汇的语言和语用意义的翻译失当，并尝试

解决。

三、语言意义翻译失当

确切理解词汇的语言意义主要根据上下文的语

言逻辑以及词汇本身的使用规约，如词性、词语搭

配模式等，从词典意义中选取适合的语义项，再通

过信息等值的原则用目的语加以表达。简而言之，

翻译词语的语言意义主要是在词语固化的意义项之

间选择最恰当的，再在目标语中等值复现。

《中国人》译本中词汇翻译失当，首当其冲的

原因就是词汇的义项选择错误。

例１　ＯｎｌｙａｄｅｃａｄｅａｇｏＣｈｉｎｅｓｅｗｏｍｅｎｐａｒａｄｅｄ
ｔｈｅｓｔｒｅｅｔｓｉｎｔｒｏｕｓｅｒｓａｎｄｔｏｄａｙｔｈｅｙａｒｅｆｌｏａｔｉｎｇｉｎｌｏｎｇ
ｇｏｗｎｓｃｏｖｅｒｉｎｇｔｈｅａｎｋｌｅｓ，ｗｈｉｌｅｗｏｍｅｎｉｎｔｈｅＷｅｓｔ
ａｒｅｗｅａｒｉｎｇｓｋｉｒｔｓ，ｂｕｔｔｈｅｔｒｏｕｓｅｒｅｄｐｙｊａｍａｈａｓｅｖｅｒｙ
ｐｏｓｓｉｂｉｌｉｔｙｏｆｃｏｍｉｎｇｉｎｔｏｆａｓｈｉｏｎ．

译文　仅仅１０年前，妇女在大街上散步
獉獉

也是

穿着长裤，今天，她们已经飘飘然于覆盖踝节部的

旗袍之中了，而西方妇女则已经在穿短裙，与此同

时，睡裤
獉獉

则很有可能也要时髦起来。

ＬｏｎｇｍａｎＤｉｃｔｉｏｎａｒｙｏｆＣｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙＥｎｇｌｉｓｈ对
动词 ｐａｒａｄｅ是这样释义的：１）ｔｏｗａｌｋｏｒｍａｒｃｈ
ｔｏｇｅｔｈｅｒｔｏｃｅｌｅｂｒａｔｅｏｒｐｒｏｔｅｓｔａｂｏｕｔｓｏｍｅｔｈｉｎｇ游行；
２）ｉｆｓｏｌｄｉｅｒｓｐａｒａｄｅ，ｏｒｉｆａｎｏｆｆｉｃｅｒｐａｒａｄｅｓｔｈｅｍ，
ｔｈｅｙｍａｒｃｈｔｏｇｅｔｈｅｒｓｏｔｈａｔａｎｉｍｐｏｒｔａｎｔｐｅｒｓｏｎｃａｎ
ｗａｔｃｈｔｈｅｍ阅兵，（士兵）接受检阅；３）ｐｒｏｕｄｌｙ
ｓｈｏｗｓｏｍｅｔｈｉｎｇｏｒｓｏｍｅｂｏｄｙｔｏｏｔｈｅｒｐｅｏｐｌｅ，ｂｅｃａｕｓｅ
ｙｏｕｗａｎｔｔｏｌｏｏｋｉｍｐｒｅｓｓｉｖｅｔｏｔｈｅｍ向……炫耀。

译者译为 “散步”，显然是把 ｐａｒａｄｅ作第一
义项解：ｗａｌｋｏｒｍａｒｃｈ，却忽略了该义项作为不及
物动词需要添加强制性副词或介词的用法，导致

“ｐａｒａｄｅｄｔｈｅｓｔｒｅｅｔｓｉｎｔｒｏｕｓｅｒｓ”被译为 “散步也穿

着裤子”，无异于暗示 “散步穿裤子”是不合时

宜或没有必要的，令读者费解。从 “ｐａｒａｄｅ”作为
及物动词后接宾语 “ｔｈｅｓｔｒｅｅｔ”的用法来看，此处
“ｐａｒａｄｅ”应取第三种释义，形容当时女性着裤装
颇前卫，所以赳赳桓桓，与下文中描写穿旗袍的女

性 “ｆｌｏａｔ（翩然）”相应成趣。
ＬｏｎｇｍａｎＤｉｃｔｉｏｎａｒｙｏｆＣｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙＥｎｇｌｉｓｈ中，

“ｐｙｊａｍａｓ”有两个意义：１）ａｓｏｆｔｐａｉｒｏｆｔｒｏｕｓｅｒｓａｎｄ
ａｔｏｐｔｈａｔｙｏｕｗｅａｒｉｎｂｅｄ睡衣裤；２）ｌｏｏｓｅｔｒｏｕｓｅｒｓ
ｔｈａｔａｒｅｔｉｅｄａｒｏｕｎｄｔｈｅｗａｉｓｔ，ｗｏｒｎｂｙＭｕｓｌｉｍｍｅｎｏｒ

０２２
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ｗｏｍｅｎ穆斯林穿着的宽松长裤。究竟何者恰当？还需
仔细厘清。如果作者意属前者，则言内之意为 “睡裤

都可能成为时装”；言外之意是讽刺，讥笑时装潮流

的荒唐。如作者意在后者，则旨在刻画时装潮流往返

折冲，言其花样翻新。笔者认为此处判断 “ｐｙｊａｍａ”
的重要依据为定语ｔｒｏｕｓｅｒｅｄ（裤子的）。如果意在讽
刺，则没有必要强调是 “睡裤”而非 “睡衣”，可见

此处的ｔｒｏｕｓｅｒｅｄ如非赘言，定是为强调 “ｐｙｊａｍａ”为
裤型的一种而特意限定的。所以ｔｒｏｕｓｅｒｅｄｐｙｊａｍａ应
解为 “宽松长裤”。有趣的是，此后时装的变化竟然

证明林语堂预测不爽，宽脚长裤果然风靡一时。

因此，例１可译为：仅仅１０年前，妇女身着
裤装出门，赳赳桓桓

獉獉獉獉
；如今又旗袍及踝，袅袅婷

婷；而此时西方女子又穿上了短裙，某日肥筒阔裤
獉獉獉獉

又将成为时尚的新宠。

例 ２　Ｓｈｅ（ｃｏｕｒｔｅｓａｎ）ｗａｓｍｏｒｅｃｕｌｔｉｖａｔｅｄ，
ｍｏｒｅｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔ，ａｎｄｍｏｒｅａｔｈｏｍｅｉｎｍａｎ’ｓ
ｓｏｃｉｅｔｙ．
　　译文　她们 （妓女）比那些家庭妇女更有教

獉獉
养
獉
，更独立，更容易处理男子的社会

獉獉
。

译 “ｃｕｌｔｉｖａｔｅｄ”为 “教养”，可见译者是选取

了ｃｕｌｔｉｖａｔｅｄ的这一义项：ｓｈｏｗｉｎｇｇｏｏｄｅｄｕｃａｔｉｏｎ，
ｍａｎｎｅｒｓ，ｅｔｃ（有教养的，受到良好教育的）。如
果仔细查阅就会发现 ｃｕｌｔｉｖａｔｅｄ还有概念指向更加
明确的含义：ｓｏｍｅｏｎｅｗｈｏｉｓｃｕｌｔｉｖａｔｅｄｉｓｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｔ
ａｎｄｋｎｏｗｓａｌｏｔａｂｏｕｔｍｕｓｉｃ，ａｒｔ，ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅｅｔｃ（有
才艺的）。“教养”是指 “文化和品德”的修养，

其概念的内涵远宽泛于后一义项的概念内涵 “艺

术、才艺”。译作 “妓女比那些家庭妇女更有教

养”，只怕读者百口嘲谤，传统中国妇女更是万目

睚眦。译者对 “ｃｕｌｔｉｖａｔｅｄ”择义失当，导致唐突
了原文的本意：妓女比那些家庭妇女更多才多艺／
才艺出众……

其次，“ｓｏｃｉｅｔｙ”是否是 “社会”之义？“男子

的社会”是指父权社会还是当时男子专享的社会

领域，如官场、文坛？为什么妓女在这样的社会

（ｆｅｅｌ）ａｔｈｏｍｅ（自在轻松）？这些问题无法解释，
是因为这里 “ｓｏｃｉｅｔｙ”并非 “社会”，而是 “ｔｈｅ
ｃｏｍｐａｎｉｏｎｓｈｉｐｏｒｐｒｅｓｅｎｃｅｏｆｏｔｈｅｒｐｅｏｐｌｅ（交际，
交往）”。

综上，笔者认为例２应译为：妓女较之家庭妇
女，更加多才多艺，更独立不倚，与男性相处更为

自如。

四、语用意义翻译失当

卢思源教授指出：在语言的实际使用过程中，

词汇的涵义往往含蓄微妙，隐晦而深奥，有时候并

不是以它们的原始 （中心）意义的面貌出现，而

是以派生 （次要）意义的姿态出现。有些词在转义

后，其衍生义与原始意义相距甚远，甚至难辨其相互

关联［１２］。这些词汇往往是在原型意义的基础上，以

关联为导向，借助一定的 “词汇调节 （ｌｅｘｉｃａｌａｄｊｕｓｔ
ｍｅｎｔ）”手段，如字面意义的收缩 （ｎａｒｒｏｗｉｎｇ）、近
似 （ａｐｐｒｏｘｉｍａｔｉｏｎ）、隐喻扩充 （ｍｅｔａｐｈｏｒｉｃａｌｅｘｔｅｎ
ｓｉｏｎ）［１３］等手段服务于特定的上下文。读者和译者识
别这些语用意义的依据，如汪榕培先生所指出，主

要是语境关联、使用者个人因素和修辞功能的辨

别［５］。《中》的译文则因为未能辨识这些重要因素

致使不少词汇的翻译失当。

　　 （一）语境关联不辨

例３　…ｏｎｅｃａｎｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｔｈｅｗｈｏｌｅｇａｍｅｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅｐｏｌｉｔｉｃｓｉｎｔｈｅｌａｓｔｔｈｉｒｔｙｙｅａｒｓ，ａｎｄｐｒｏｐｈｅｓｙ
ｔｈｅｏｕｔｃｏｍｅｏｆａｎｙＣｈｉｎｅｓｅｄｅｃｌａｒａｔｉｏｎｏｆｐｏｌｉｃｙ
ｂｌｉｎｄｆｏｌｄ．Ｏｎｅｃｅａｓｅｓｔｏｂｅｆｒｉｇｈｔｅｎｅｄｂｙｉｔｓｌｉｔｅｒａｒｙ
ｆｉｒｅｗｏｒｋｓ．
　　译文　……你就能理解这个中国政治在过去
３０年来所玩的游戏，也就可以闭着眼睛

獉獉獉獉
描绘出中

国人的任何新政策实际情况的图景。你也就不会害

怕这些新政策最初的烟火
獉獉

了。

此处ｂｌｉｎｄｆｏｌｄ（蒙眼布）和 ｆｉｒｅｗｏｒｋｓ（烟花）
都不是其原型意义，而是作者在 “中国新政”这

个特殊语境中，通过关联激活读者的隐喻认知，重

建了新的语用意义。“蒙眼布”因具有遮挡视线的

特征，通过 “连锁联接 （ｃｏｎｃａｔｅｎａｔｉｏｎ）”的拓展
模式引申为 “障眼法”的含义。

就原型意义而言，“ｆｉｒｅｗｏｒｋｓ”与 “ｆｉｒｅｗｏｒｋ”
同义，表示 “烟花、花炮”，单数形式多用作定

语，修饰 “ｄｉｓｐｌａｙ”等；“ｆｉｒｅｗｏｒｋｓ”则除了原型
意义又逐渐衍生出类比或隐喻意义如 “炫示、展

露”“怒火、争论”等意义。但此处的 “ｆｉｒｅｗｏｒｋｓ”
与 “ｂｌｉｎｄｆｏｌｄ”一样，均意在讽刺当时中国政治的
弊端：改革威势赫赫煞有介事，其实不过空有声势

掩人耳目，这是作者在特定语境下临时赋予词汇的

创造性的语用意义，有 “天花乱坠”之意；为契

合前文的 “ｆｒｉｇｈｔｅｎｅｄｂｙ（被……唬住）”，译为

１２２
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“烟雾弹”更为贴切。

综上，原文拟译为：你就能理解中国政治在过

去３０年来所玩的这个把戏，也就可想而知中国那
些不过遮人耳目

獉獉獉獉
的所谓新政的结果。你也就不会害

怕那些文字的烟雾弹
獉獉獉

了。

例４　Ｅａｃｈｔｒｉｅｓｔｏｍａｋｅｕｐｈｉｓｓｅｔａｎｄｔｈｒｏｗｓ
ｏｕｔｔｈｅｕｎｗａｎｔｅｄｂａｍｂｏｏｔｏｔｈｅｎｅｘｔｍａｎ．
　　译文　每个人都试图凑齐自己的一副牌

獉獉獉
，而把

那些没有用处的竹子
獉獉

扔出去供别人
獉獉

选择。

为说明中国人缺少公共精神作者做了一个生动

的类比：国人各自为政就像他们的娱乐打麻将一样。

在这个明确的中国文化———麻将的语境里，ｓｅｔ（套、
组）、ｂａｍｂｏｏ（竹子）和ｔｈｅｎｅｘｔｍａｎ（下一位）都
是被作者临时赋予了特定意义：ｓｅｔ（套、组）和ｔｈｅ
ｎｅｘｔｍａｎ（下一位）通过语义收缩，从一个泛化的指
称被借以表达麻将的专门概念 “一副牌”和 “下

家”，而ｂａｍｂｏｏ（竹子）则通过 “近似”原则表达

了麻将的专门术语 “条子”。译者译 “ｓｅｔ”为 “一

副牌”，准确无误；把 “ｔｈｅｎｅｘｔｍａｎ”译为 “别

人”，不够准确；而译 “ｔｈｅｕｎｗａｎｔｅｄｂａｍｂｏｏ”为
“不要的竹子”则显然不得要领。

　　 （二）修辞功能不识

例５　Ｔｈｅｏｎｌｙｒｅａｓｏｎｗｈｙｔｈｉｓｎｏｖｅｌｉｓｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ
ｏｂｓｃｅｎｅｉｓｔｈａｔｔｈｅａｕｔｈｏｒｍａｋｅｓｉｔｓｍｅｎａｎｄｗｏｍｅｎｇｏ
ｔｈｒｏｕｇｈｅｘｔｒｅｍｅｌｙｃｏｍｐｒｏｍｉｓｉｎｇｓｉｔｕａｔｉｏｎｓ．
　　译文　这本小说被视为淫书，唯一原因是作者
有意使书中男女们过于姑息迁就。

ｃｏｍｐｒｏｍｉｓｅ的中心意思是 “使妥协，迁就”，

通过 “词义辐射 （ｒａｄｉａｔｉｏｎ）”拓展出 “使受损，

蒙羞”的意义，但此处的 ｃｏｍｐｒｏｍｉｓｉｎｇ又在 “使

蒙羞”的意义基础上继续派生出 “有失体面”的

涵义，使ｃｏｍｐｒｏｍｉｓｉｎｇｓｉｔｕａｔｉｏｎ暗指 “有辱声誉的

情形”，尤指不道德的性行为或不光彩的性纠纷，

ＳｈａｎｎｏｎＤｏｎｎｅｌｌｙ该题材的小说命名为 ＡＣｏｍ
ｐｒｏｍｉｓｉｎｇＳｉｔｕａｔｉｏｎ，就是一个有力的旁证。林语堂
此处使用该词明显有着委婉或讳饰 （ｅｕｐｈｅｍｉｓｍ）
的修辞意图，精审的译文同样应该追求既可讳秽又

可意会的修辞效果，打破表层结构，挖掘其深层结

构，通过 “连锁连接 （ｃｏｎｃａｔｅｎａｔｉｏｎ）”的方式，
实现语言的活性［１１］。因此例５可译为：这本小说
被视为淫书，只是因为书中有过多的云雨场面

獉獉獉獉
。

例 ６　…［ｉｆｈｅｒｅｍａｉｎｓ］ｓｔｉｌｌｅｎｔｈｕｓｉａｓｔｉｃｆｏｒ
ｐｒｏｇｒｅｓｓａｎｄｒｅｆｏｒｍ，ｈｅｉｓｅｉｔｈｅｒａｎｉｎｓｐｉｒｅｄｉｄｉｏｔｏｒ

ａｃｏｎｆｏｕｎｄｅｄｇｅｎｉｕｓ．
　　译文　（如果他仍）醉心于进步和改革，那么
他不是一个富有灵感的白痴

獉獉獉獉獉獉獉
，就是一个稀里糊涂的

獉獉獉獉獉
天才
獉獉

。

“ｉｎｓｐｉｒｅｄｉｄｉｏｔ”和 “ｃｏｎｆｏｕｎｄｅｄｇｅｎｉｕｓ”在修
辞上均属于矛盾修饰 （Ｏｘｙｍｏｒｏｎ），即：将两个
意义上似乎矛盾的词有意连接起来的用法。其特点

是通过将矛盾的概念和判断巧妙地联系在一起，相

互映衬，表达复杂的思想感情和意味深长的哲

理［１４］，如 “震耳欲聋的沉默”“忧伤的乐观”。原

文矛盾修饰的内容基础是：明知 “进步和改革”

不可为而为之。料事在先，所以说他聪明；无功受

累，所以说他愚笨。译作 “富有灵感的”虽然严

格符合 “ｉｎｓｐｉｒｅｄ”的概念意义，但 “灵感”是指

创造过程中突然爆发出来的创造能力，有违原文的

语域。笔者认为，对 “ｉｎｓｐｉｒｅｄ”稍作 “词汇调

节”（ｌｅｘｉｃａｌａｄｊｕｓｔｍｅｎｔ）就能成为形神兼备的译
文：要么是个聪明的傻瓜，要么是个糊涂的天才。

作者在刻画妻妾成群的家庭如何冲突不断时，

借用了 《金瓶梅》中的一句话：

例７　ＴｈｅｂｅｓｔｒｅｌｙｔｏｔｈｉｓａｒｅｔｈｅｗｏｒｄｓｏｆＰ’ａｎ
Ｃｈｉｎｌｉｅｎ，“Ｄｏｙｏｕｅｖｅｒｓｅｅｔｗｏｓｐｏｏｎｓｉｎｔｈｅｓａｍｅ
ｂｏｗｌｔｈａｔｄｏｎｏｔｋｎｏｃｋａｇａｉｎｓｔｅａｃｈｏｔｈｅｒ？”Ｓｈｅ
ｋｎｅｗｗｈａｔｓｈｅｗａｓｔａｌｋｉｎｇａｂｏｕｔ．
　　译文　对于这个问题最好的回答是潘金莲的
话：“一个碗内两张匙，不是汤 （ｔàｎｇ，动词，表
“触，碰”）着就是抹着。”她知道

獉獉
自己在讲些

什么。

引言部分，译者采用了 《金瓶梅》的原文复现，

形式工整、表达生动，但对林语堂点睛的评语 “Ｓｈｅ
ｋｎｅｗｗｈａｔｓｈｅｗａｓｔａｌｋｉｎｇａｂｏｕｔ．”却翻得少了精到，
失了味道。“ｋｎｅｗ”一词此处属修辞用法：含蓄陈
述 （ｕｎｄｅｒｓｔａｔｅｍｅｎｔ）———与夸张相反———故意轻
描淡写反胜过穷态极妍，用轻灵的语言给读者的想

象造成丰富的留白，四两拨千斤。林语堂明明是盛

赞她见事深明、鞭辟入里，却故意降格使用没有褒

奖意义的中性词语 “ｋｎｏｗ（知道）”。译为 “她

知道自己在讲些什么”，虽忠实了语言意义，却违

背了语用目的，颇似废话，拟于不伦。笔者以为不

妨借用一句现成的流行俏皮话：“她懂的。”或可

像原文一样，达到语言清减，想象丰腴的效果。

　　 （三）个人因素不察

所谓个人因素对语用意义的影响是指：某一词

２２２
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汇或词汇结构通过 “临时附加信息”呈现 “表达

意义”（ｅｘｐｒｅｓｓｉｖｅｍｅａｎｉｎｇ），表示说话人对所指
人或事持有的某种态度或情感。

例８　…ｔｈｅｓａｌｖａｇｉｎｇｏｆａｎｏｌｄｃｕｌｔｕｒｅ，ｌｉｋｅｔｈｅ
ｓｏｒｔｉｎｇｏｆｆａｍｉｌｙｔｒｅａｓｕｒｅｓ，ａｎｄｅｖｅｎｔｈｅｃｏｎｎｏｉｓｓｅｕｒ’ｓ
ｅｙｅｓａｒｅｓｏｍｅｔｉｍｅｓｄｅｃｅｉｖｅｄａｎｄｈｉｓｆｉｎｇｅｒｓｓｏｍｅｔｉｍｅｓ
ｆａｌｔｅｒｅｄ．
　　译文　……对古老的文化进行一番打捞工作，
就像整理自己的传家宝一样。就是有古玩鉴赏家的

眼光有时也不免看错，他的手指也不免犹豫不决
獉獉獉獉

，

不敢去捡出那应当捡出的东西。

拟译为：……对我们古老的文化来一次大抢

救，就像清理我们的家传之物，有时古玩行家也难

免看走眼，失了手
獉獉獉

。

这是在全书引言部分，林语堂为介绍该书的写

作缘由并解说介绍文化的烦难所言。以清理传家之

物作比，暗示难度太高作家极可能犯错，有自谦的

用意，也有对谅解的敦请。作者个人的这个情感诉

求对译者理解和翻译 “ｆａｌｔｅｒ”至为重要。将其译
为：犹豫———从常识上讲没有谅解的必要；从语言

逻辑上讲也有乖谬。先有 “ｅｙｅｓａｒｅｄｅｃｅｉｖｅｄ（看
走眼）”———表 示 错 误 已 发 生，不 可 能 后 续

“ｆｉｎｇｅｒｓｆａｌｔｅｒ”（手指犹豫）———表示错误不一定
发生。“看花眼”倒是可能 “手犹豫”。笔者认为

这里的 “ｆａｌｔｅｒ”是作者从概念意义出发，在不同
的语义场，进行了一系列 “调整”，表达出因看走

眼，“失了手”的语用意义，词汇调整和语用意义

激活的过程如下：

图１　“ｆａｌｔｅｒ”一词语用意义激活过程
Ｆｉｇ．１　Ａｃｔｉｖａｔｉｎｇｐｒｏｃｅｓｓｏｆｔｈｅｐｒａｇｍａｔｉｃｍｅａｎｉｎｇｏｆ“ｆａｌｔｅｒ”

五、结束语

ＭｙＣｏｕｎｔｒｙａｎｄＭｙＰｅｏｐｌｅ用异语进行中国文化
叙事，回译为汉语，在翻译中被称为 “无根回译”，

即由英语回译到并不存在的汉语 “原本”［１５］。这样

的另类翻译既面临着独特的问题，如译文的归化要

求更高等，也面临着所有翻译共同的问题。本文从

语言意义和语用意义的视角，审视和研究了 《中

国人》译本中的词汇翻译，既推动了对异语创译

的文化现象和无根回译的研究，也为普遍的语用翻

译研究提供了借鉴。
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